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(Крата без мовы -  крата без душы.)
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1рландыя -  яскравы прыклад суюнавання вялшай колькасщ моу 
i культур. Паводле ператсу 2011 г. у краше размауляюць на 182 мовах. 
Кожны дзясяты жыхар Iрландыi карыстаецца у паусядзённым жыццi не 
англшскай альбо iрландскай мовай. Самымi распаусюджанымГ замежнымi 
мовамi па колькасцi носьбггау з'яуляюцца польская, французская, лггоуская, 
нямецкая i руская. Месца беларускай мовы сярод шитых вельмi сцiплае. 
У першаю чаргу гэта абумоулена колькасцю носьбггау: беларусау у парау- 
нанш з прадстаушкамГ шшых нацый мала, а тых, хто размауляе па-беларуску, 
яшчэ менш. Паводле апошняга ператсу насельнщтва у 1рландый пражывае 
969 беларусау, з яюх толью 40 размауляюць па-беларуску у паусядзённым 
жыцщ (рускай мовай карыстаюцца 804 чалавею). Гэтаму здзГуляюцца 
прадстаушю мнопх нацый, але толью не Грландцы, бо у Гх Лтуацыя з мовамГ 
вельмГ падобная.

У 1рландый, як i у Беларуси 2 дзяржауныя мовы, прытым Грландская 
мова з'яуляецца першай афщыяльнай мовай рэспублт (Канстытуцыя 
Рэспублт 1рландыя, артыкул 8(1). Насамрэч галоунай функцыянальнай 
мовай для большасщ жыхароу крашы з'яуляецца англшская. Ператс 2011 г. 
паказау, што толью 1,8 % насельнщтва карыстаюцца Грландскай мовай 
у паусядзённым жыцщ.

Такая Лтуацыя з нацыянальнай мовай абумоулена псторыяй крашы. 
Шматвекавое англшскае прауленне прывяло да яе заняпаду. У XIV ст. 
Грландская мова была забаронена у судовай Ыстэме Г камерцьй (Статут 
Кшкэш, 1366, артыкул 3). Яшчэ больш сур'ёзнымГ ударамГ па ёй сталГ 
палГтычная Г рэлтйная нестабшьнасць XVII ст., В я л т  голад 1845-1849 гг., 
яю прывёу да смерщ мГльёна носьбГтау мовы Г эмшрацый яшчэ мГльёна. 
У 1831 г. Грландская мова была забаронена для ужывання у адукацыйнай 
Ыстэме. Англшская мова стала дамшуючай сярод насельнщтва 1рландый 
у XIX ст., яна асацыявалася з дабрабытам Г працауладкаваннем, у той час як 
Грландская заставалася мовай простых людзей Г стала асацыявацца 
з беднасцю Г сацыяльнымГ праблемамГ У вышку таго, што Грландская мова 
паступова набывала непрэстыжны сацыяльны статус, доля Грландскамоуных 
скарацГлася з амаль 100 % у пачатку XVI ст. да 18 % у 1926 [1, р.49].



У канцы XIX ст. адбылюя спробы адраджэння 1рландскай мовы. 
У 1876 г. было створана Таварыства захавання 1рландскай мовы, якое ставша 
своёй мэтай вярнуць мову у сютэму адукацый, а у 1893 г. -  патрыятычная 
аргашзацыя «Гэльская лша», што змагалася за поунае адраджэнне мовы 
у краше. Нарэшце у 1922 г., кал1 1рландыя стала незалежнай, 1рландская мова 
была абвешчана афщыйнай мовай крашы. Больш таго, з 1937 г. паводле 
канстытуцый Рэспублт 1рландская мова мае статус нацыянальнай i першай 
афщыйнай мовы, а англшская -  толькi статус другой афщыйнай мовы. 
Згодна з Канстытуцыяй прэзщэнт краiны абавязаны падтсаць абодва моуныя 
варыянты любога законапраекта, прынятага парламентам на дзвюх мовах. 
Калi законапраект прымаецца толькi на адной афщыйнай мове, то Кансты- 
туцыя абавязвае рабiць афiцыйны пераклад на другую.

Галоуным законам, я к  датычыцца моу у Iрландыi, з’яуляецца «Акт аб 
афiцыйных мовах», прыняты у 2003 г. Ён абазначае адну са сваiх мэтау як 
развщцё выкарыстання iрландскай мовы дзяржаунымi установамi i пашы- 
рэнне выкарыстання iмi мовы у зносiнах з насельнщтвам i у аказаннi яму 
паслуг.

Так, напрыклад, рассылка шфармацыйных (звычайных i электронных) 
лiстоУ грамадзянам павшна ажыццяуляцца на iрландскай щ на дзвюх афь 
цыйных мовах, пры гэтым тэкст на iрландскай павiнен iсцi першым i быць 
гэткiм жа зауважным, як i англiйскi, i перадаваць дакладна тую ж шфар- 
мацыю.

Статус iрландскай мовы падмацоуваецца i iншымi законам^ Напрык­
лад, у «Акце аб ушверсготах» 1997 г. адной з мэтау гэтых навучальных 
устаноу названа «прамоцыя афiцыйных моу дзяржавы, асаблiва захаванне, 
прамоцыя i выкарыстанне iрландскай мовы_». У кiраунiчы орган ВНУ 
павшен уваходзiць прадстаунiк цi прадстаунт арганiзацый, якiя займаюцца 
пытаннямi мовы.

З 2007 г. iрландская мова атрымала статус афiцыйнай мовы Еурасаюза, 
яе можна выкарыстоуваць у парламенце, судах усiх узроуняу, ёсць спецы- 
яльнае моунае заканадауства i моуная камiсiя.

З 2010 г. у краше дзейшчае распрацаваная Урадам 1рландый праграма 
адраджэння роднай мовы, разлiчаная на 20 гадоу.

Яна прадугледжвае наступныя змены на гэты тэрмш.
• 1рландская мова выкарыстоуваецца больш шырока, стала больш 

вядомай i ёй ганарацца ва усiм грамадстве.
• Мова часцей выкарыстоуваецца у грамадсюм жыццi, для яе створаны 

сферы ужывання.
• 1рландская мова робiць багацейшым жыццё усiх людзей; гэта жывая 

мова, не абмежаваная толькi школьным асяродкам.
• 1рландцы з’яуляюцца прыкладам для iншых народау i краш, якiя 

iмкнуцца абаранiць свае мовы, што мала выкарыстоуваюцца.
РаспрацоУшчыкi стратэгй лiчаць, што «заканадауства не ёсць сродак 

выратавання мовы. Мову не можа выратаваць урад, мiнiстэрства альбо 1~ншая



дзяржауная установа. Выратаваць мову могуць толью людзг Але урад 
i дзяржауныя установы, безумоуна, са свайго боку павшны падтрымл1ваць 
i заахвочваць, ствараць месца i прастору для мовы у грамадскай дзейнасцi, 
каб яна не знаходзшася па-за грамадствам, а належала масавай культуры».

Да 2030 г. плануецца павялiчыць колькасць людзей, яюя штодзень 
будуць размауляць пайрландску, да 250 тысяч (у 3 разы больш, чым цяпер). 
Але гэта стратэпя падвяргаецца крытыцы не толью з боку грамадства, але 
i многiх даследчыкау, вучоных. Яе называюць наiунай, нерэалiстычнай, бо 
у ёй ставяцца немагчымыя для увасаблення у жыццё задачы, дакладна не 
вызначаны iнструменты, якiя мусяць прывесщ да яе практычнай рэалiзацыi. 
Так, напрыклад, ва Уэльсе, дзе падобная моуная Ытуацыя, iмкнуцца 
павялiчваць колькасць носьбггау мовы на 5 % кожныя 10 гадоу, у той час 
у 1рландьй такая задача ставщца на кожны год. Мнопя справядлiва лiчаць, 
што гэта заведама немагчыма, i ставяць пад сумнеу рэалiзацыю дадзенай 
стратэгii i нават заклшаюць адмовiцца ад яе, каб пазбегнуць расчаравання.

На сёння найлепш iрландская мова захавалася на астравах i у адда- 
леных заходшх раёнах (гэлтахтах). Гэлтахт (iрл. Gaeltacht) -  iрландская назва 
для рэпёнау, у якiх большая частка насельнщтва захоувае iрландскую 
гэльскую мову у паусядзённых зносiнах. Гэлтахты не з'яуляюцца адмшютра- 
цыйнымi адзiнкамi Iрландыi, але iх статус вызначаны заканадауча. Яны 
атрымлiваюць моцную падтрымку з боку дзяржавы, iснуе спецыяльны 
Дэпартамент мастацтвау, спадчыны i спрау гэлтахтау, дзе працуе больш за 
600 чалавек i якi займаецца прадстаунiцтвам i аховай спадчыны Iрландыi, 
пашырэннем i падтрымкай нацыянальнай мовы. Тым не менш, згодна 
з апошнiмi даследаванням^ ужо праз 10 гадоу у гэтых раёнах мова прыйдзе 
у заняпад.

Ператс 2011 г. паказау, што з 4,5 млн насельнщтва 1,77 млн валодаюць 
iрландскай мовай «у некаторай ступеш», але толькi 77 тысяч (з iх 23 тысячы 
жыве у гэлтахце) карыстаюцца ёй у паусядзённым жыццi. Але гэтыя лiчбы не 
даюць поунай iнфармацыi аб рэальным узроУнi ведання мовы. 1нстытутам 
эканамiчных i сацыяльных даследаванняу на тэрыторый Рэспублiкi 1рландыя 
i Пауночнай Iрландыi было праведзена апытанне, вышю якога былi апублiка- 
ваны у жшуш 2015 г., з мэтай вызначэння сучаснага станов^шча. iрландскай 
мовы i адносiн да яе у грамадстве. Яно выявiла, што насамрэч 43 % апытаных 
вызначылi свой узровень мовы як «вельмi абмежаны», то бок веданне 
i разуменне некаторых фраз, 14 % валодаюць мовай на «базавым узроунi», 
i усяго 3 % могуць ёй свабодна карыстацца. Пры гэтым большасць жыхароу 
Рэспублiкi (67 %) заявш аб тым, што станоуча ставяцца да iрландскай мовы, 
неабходнасцi яе захавання, бо без яе краша згубщь сваю ^дэнтычнасць. 
Узнiкае пытанне, як з такiм высокiм узроунем падтрымкi нацыянальнай мовы 
i патрыятызму моуная сггуацыя з’яуляецца настолькi сумнай?

Аналiз дадзеных даследавання паказвае, што на ужыванне мовы 
уплываюць таюя фактары, як адукацыйная сiстэма, адносшы да мовы у сямТ 
i магчымасць выкарыстання мовы па-за адукацыйнай сiстэмай.



Большасць абвшавачвае у першую чаргу сютэму адукацы! Найбольш 
распаусюджаны адказ на пытанне «Ц  гаворыце Вы пачрландску?» -  «Не, бо 
у школе !рландскую мову дрэнна выкладалЬ» Гэта пры тым, што !рландская 
мова з'яуляецца абавязковым школьным прадметам i ёсць у раскладзе 
заняткау кожны дзень, вывучаецца на працягу 14 гадоу, пачынаючы 
з 4-гадовага узросту.

Гаворачы пра вывучэнне iрландскай мовы у школе, праблему мнопя 
бачаць у тым, што яе выкладаюць як школьны прадмет, а не як мову, жывую, 
прыдатную для выкарыстання у штодзённых стасунках. Галоуным чынам 
наракаюць на тое, што вывучэнне зводзщца да механiчнага завучвання 
правапiсу, бясконцага анаизу вершау, вывучэння неактуальнай л!таратуры, 
граматыкi, адарванай ад жывой мовы. Лiчбы, прыведзеныя у даследаваннi, 
паказваюць нiзкi статус iрландскай мовы у параунанш з iншымi школьным!' 
прадметамк 68 % вучняу старэйшых класау назвал! вывучэнне таюх прад- 
метау, як матэматыка, псторыя, геаграф!я, больш важным, чым вывучэнне 
!рландскай мовы [2, р. 91], а таксама адзначыл! галоуным матывам яе 
вывучэння «неабходнасць трымаць юпыт» [2, р. 90]. 1рландскую мову мнопя 
л!чаць больш складаным, менш щкавым i менш карысным, чым шшыя, 
прадметам. Так, 55 % назвал! яе цяжюм, 24 % -  щкавым i каля 40 % -  
карысным прадметам [2].

Да таго ж, юнуе сур'ёзная праблема з настаушкам! !рландскай мовы. 
Часта крытыкуецца фармальнасць яе выкладання, якая заключаецца у пады- 
ходзе: «давайце зроб!м гэта заданне, бо мы муюм яго зрабщь». Альбо другая 
крайнасць, кал! выкладчыю, асабл!ва сталага узросту, яюя выдатна ведаюць 
свой прадмет, агрэюуна дакараюць вучняу за мауленчыя памылю, таюм 
чынам адб!ваюць усялякае жаданне гаварыць пачрландску.

Па-за школай мова практычна не выкарыстоуваецца. Як вышк, пасля 
14-гадовага вывучэння сярэднестатыстычны !рландзец не толью не можа 
свабодна на ёй размауляць, але ! нават падтрымаць простую размову. 
Нездарма большасць адчувае, што час, прысвечаны яе вывучэнню, згублены 
дарма. 1снуюць ! выключна !рландскамоуныя школы, ! ёсць меркаванне, што 
тамтэйшы узровень адукацый лепшы, але вышэйшая адукацыя усё роуна 
даступная толью на англшскай.

Негледзячы на тое, што большасць !рландцау практычна не карыста- 
ецца нацыянальнай мовай, ёсць людз!, яюя добра ёй валодаюць ! прыкла- 
даюць шмат намаганняу, каб яе пашыраць: ствараюць разнастайныя клубы, 
суполю, культурныя праекты ! робяць гэта з энтуз!язмам. Несумненна, яны 
заахвочваюць да вывучэння мовы больш эфектыуна, чым школьная сютэма. 
Адным з найбольш паспяховых напрамкау з'яуляецца адкрыццё летшх 
каледжау, дзе на працягу некальюх тыдняу студэнты знаходзяцца у нату­
ральным !рландскамоуным асяродку, а усе стасуню адбываюцца у менш 
акадэм!чнай атмасферы, щкава ! нязмушана. Дзякуючы гэтаму яны атрым- 
л!ваюць выдатную практыку маулення пайрландску [3, р. 117]. Вельм! 
дзейсным! таксама з'яуляюцца курсыйнтэнювы, яюя прадугледжваюць



поунае пагружэнне у мову на працягу 2-3 тыдняу. Яны асабл1ва папулярныя 
сярод студэнтау з шшых краш. Давол1 распаусюджана праходжанне таюх 
курсау у спалучэнш з пражываннем у 1рландскамоуных сем'ях.

Кал1 падсумаваць асабл1васщ моунай Ытуацый у 1рландый, можна 
канстатаваць, што нягледзячы на трывалую падтрымку з боку дзяржавы, 
у тым лшу фшансавую, нацыянальная мова мала распаусюджана i выкары- 
стоуваецца вельмi невялiкай часткай насельнiцтва. Сярод асноуных прычын 
гэтага -  неэфектыуная сiстэма выкладання, што не адпавядае сучасным 
патрабаванням, адсутнасць вышэйшай адукацьй на iрландскай мове, 
фактычная адсутнасць магчымасщ выкарыстоуваць мову па-за сютэмай 
адукацыi.

Безумоуна, беларускiя рэалii значна адрозшваюцца ад iрландскiх. Няма 
такой моцнай дзяржаунай падтрымкi, якая проста неабходна, каб адчуць 
рэальныя змены. Але некаторым рэчам мы можам у iрландцау павучыцца. 
Перш за усё, ix досвед вучыць, што шяюя фармальныя стратэгii не 
дапамогуць зрабщь крокi наперад. Мову нельга насаджваць «зверху», вучыць 
ёй пад прымусам, гэта павiнен быць асэнсаваны выбар людзей. Пакуль што у 
значнай часткi беларусау не хапае гютарычнай годнасцi, разумення, што 
мы -  самастойная нацыя, адна з асноуных каштоунасцей якой -  мова. Сёння 
у краше 2 дзяржауныя мовы, i, на жаль, у нацыянальнай мовы больш слабая 
пазщыя у вынiку шматгадовай русiфiкацыi, яе трэба абараняць i падтрым- 
лiваць, рабiць усе магчымыя захады, каб пашыраць яе выкарыстанне. 
Найважнейшым у дадзены момант бачыцца выхаванне у людзях пачуцця 
моунай саматоеснасцi, павап да роднай мовы, разумення, што яна можа быць 
не толью школьным прадметам, але i натуральным сродкам зносшау. Па-за 
адукацыйнай сютэмай з гэтай задачай выдатна спрауляюцца, напрыклад, 
такiя папулярныя моуныя курсы, як «Мова Нанова». Яны адкрылi для многix 
беларусау мажлiвасць апынуцца у добразычлiвым беларускамоуным 
асяроддзi, дзе можна практыкаваць i удасканальваць сваю мову, узбагацщь 
веды па гюторый i культуры Беларусi, сустрэцца з выбiтнымi людзьмi розных 
прафесiй i поглядау, якix аб'ядноувае цiкавасць i пачцiвае стауленне да 
роднай мовы. Курсы распаусюджваюцца, адкрываюцца у новых гарадах 
Беларую i па-за яе межам^ i хочацца спадзявацца, што яны i надалей будуць 
развiвацца i прыцягваць усё большую колькасць людзей.

Калi у дарослых часта ёсць комплекс моунай непаунавартасщ i залiш- 
няя самакрытыка, то у дзяцей такix праблем не павшна быць, калi з самага 
пачатку прывучаць ix гаварыць па-беларуску.

А пачынаць трэба з самага малодшага узросту. Ужо у дзiцячым садку 
размауляць i займацца з дзеткамi па-беларуску. Натуральна, што далёка не 
усе дзецi з беларускамоуных семяу i у наш час поунасцю адмовiцца ад 
рускай мовы пакуль не атрымаецца, але у дашкольным узросце дзецi 
здольныя успрымаць i вучыцца больш, чым адной мове. Трэба даводзщь да 
бацькоу шфармацыю аб тым, як спрыяе агульнаму развщцю дзiцяцi 
вывучэнне 2 моу. Так як у дзяцiнстве нейронавыя сувязi фармiруюцца



хутчэй, навучанне другой мове адбываецца больш эфектыуна i хутка, чым 
у старэйшым узросце. У сучасным свеце бшнгазм вельм1 распаусюджаны, 
чаму б гэтай з'яве не стаць агульнапрынятай i у Белару^? Дзве мовы заусёды 
лепш, чым адна.

Перавагi бiлiнгвiзму сёння пацвярджаюць шматлiкiя даследаваннi. 
Бiлiнгвiзм -  гэта значна больш, чым проста валоданне дзвюма мовамi. 
Па-першае, двухмоуныя дзещ больш успрымальныя да iншых людзей, штттых 
культур i маюць больш шырок кругагляд у параунанш са сваiмi аднагодкамi, 
якiя валодаюць адной мовай.

Па-другое, дзецьбшнгвы валодаюць больш развпым лiнгвiстычным 
успрыманнем. Яны лепш усведамляюць сувязь памiж лiтарамi i гукамi, 
здольныя часцей пазнаваць няправшьныя граматычныя канструкцыi, разу- 
мець граматычныя правшы. Для кожнага прадмета у ix, як мiнiмум, два 
словы. Двухмоунае дзiця увесь час пераключаецца памiж мовамi i таму 
здольнае лепш факусавацца, выконваць некалькi задач адначасова. 
У бшнгвау лепш развгга дывергентнае мысленне (здольнасць прыдумаць 
мноства спосабау выкарыстоуваць якi-небудзь прадмет, напрыклад, звы- 
чайную сашчэпку). У дарослых бшнгвау звычайна больш гнуткi розум, мозг 
больш устойлiвы да старэчых захворванняу. I, нарэшце, гiсторыя пацвярджае 
карысць бiлiнгвiзму: вялiкi працэнт прызнаных творцау сярод двухмоуных.

Хацелася б не паутараць памылкi у выкладанш мовы у школах 1рлан- 
дьй: вывучаць беларускую мову як мову, а не адзш са школьных прадметау. 
Не лiшнiм было б зрабщь праграму па беларускай мове i лггаратуры больш 
сучаснай, разнастайнай, унесщ элемент займальнасцi у навучанне, актыуна 
выкарыстоуваць сучасныя тэxналогii. Каб защкавщь школьнiкаУ, трэба 
даваць як мага больш творчых заданняу, можна прапаноуваць iм удзел 
у разнастайных праектах (напрыклад, дзялiць дзяцей на групы, каб кожная 
падрыхтавала сваю прэзентацыю па якой-небудзь тэматыцы, дух сапернщтва 
у ix звычайна добра выражаны, i яны будуць iмкнуцца зрабiць сваю частку як 
мага лепш). У старэйшых класах можна ладзщь дыскусii на цiкавыя для ix 
тэмы. Добра арганiзаваныя пазакласныя мерапрыемствы на беларускай мове, 
пстарычныя i iншыя гурткi, невялiкiя пастаноую/мюз^ы могуць таксама 
спрыяць павышэнню штарэсу да мовы. Галоунае, каб гэта было щкава 
дзецям. Вельмi эфектыуным спосабам падтрымкi мовы бачыцца стварэнне 
беларускамоуных летнiкау i арганiзацыя чагосьщ падобнага не толькi падчас 
летшх, але i астатнix канiкул на працягу навучальнага года. Г алоуная умова -  
каб дзецi знаходзшся у сiтуацыi абсалютнай беларускамоунасцi. А для гэтага 
патрэбны людскiя рэсурсы, бо шмат чаго залежыць ад асобы выкладчыка, яго 
волi, энерги, мэтанакiраванасцi, здольнасцi зааxвоцiць. Такiя энтузiясты ёсць 
i цяпер, пры таюх неспрыяльных умовах (нiзкi паклон iм за гэта!), а пры 
належнай падтрымцы ix, несумненна, будзе больш.

Можна доуга тэарытычна разважаць, марыць аб зменах, але напры- 
канцы гэта не зменiць сггуацыю. Мала гаварыць, трэба проста рабiць тое, што 
можаш, што у тваix стах. Чым больш людзей зразумее, што i ix унёсак



у справу беларушчыны мае значэнне, тым хутчэй будзе створана крытычная 
маса для фарм1равання новага грамадства з нацыянальным1 адзнакам^ адна 
з яюх -  свая мова.

Рыгор Барадулш казау: «Беларусы -  эксперыментальная нацыя у Бога». 
Ён не дачакауся канца гэтага эксперыменту. Малаверагодна, што яго 
дачакаемся i мы. Але кал1 кожны з нас будзе рабщь усё, што ад яго залежыць, 
для захавання нашае мовы, ёсць надзея, што некалi гэты эксперымент 
завершыцца паспяхова.
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Л. I. Сямешка (Мшск)

ЛЕКС1ЧНЫ М1Н1МУМ У С1СТЭМЕ НАВУЧАННЯ 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ ЯК ЗАМЕЖНАЙ:

АД ЛЕКСЕМЫ ДА КАНЦЭПТУ

Мiжнародныя стандарты моунай адукацыi, пабудаваныя на узроуневай 
тэорыi шшамоунай камушкатыунай кампетэнцыi, прапануюць агульныя 
падыходы да мадэлявання сютэм навучання мове шшафонау i ацэнкi 
узроуняу агульнага валодання мовай з дапамогай тэставых тэхналогш. 
У айчынным адукацыйным кантэксце гэта актуалiзуе праблему распрацоук 
узроунева-кампетэнтнаснай лшгвадыдактычнай мадэлi навучання беларускай 
мове як замежнай i рэпрэзентацыi яе у комплексе курыкулярных адука- 
цыйных дакументау, што вызначаюць нарматыуныя патрабаваннi да зместу 
камушкатыунай кампетэнцьй на розных узроунях, акрэслiваюць яе ключавыя 
складшю i метадычна забяспечваюць працэс навучання i тэставання. У склад 
абавязковых курыкулярных дакументау, што дапамагаюць стандартызаваць 
патрабаваннi да узроуняу валодання мовай, уваходзщь (побач з адукацыйным 
стандартам, вучэбнымi npaspaMaMi, nmzeadbidaKmbiHHbrni тэстамi) сютэма 
лекЫчных мiнiмумау, прызначаных для рэгламентацый дынамiкi развiцця 
лексiчнага запасу шшафонау на розных этапах навучання.

У межах распрацоую адукацыйнага стандарту i сiстэмы сертыфша- 
цыйнага тэставання па беларускай мове як замежнай вядзецца праектаванне 
лекЫчных мтмумау беларускай мовай для розных этапау навучання. Для 
беларускай лшгвадыдактыю -  гэта новы напрамак навукова-метадычных 
даследаванняу, звязаны з мадэляваннем зместу i структуры лексжона, пад 
якiм разумеецца лекшчны складнiк камушкатыунай кампетэнцыi iншафона,


